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IV. ÄÐÓÃÈ ÎÁËÀÑÒÈ

Zbigniew RUSEK
Kraków, Polska

THE NAMES FOR THE COLOUR RED
IN THE BULGARIAN DIALECTS

Íàçâàíèÿ çà ÷åðâåí öâÿò â áúëãàðñêèòå äèàëåêòè

 Â ñòàòèÿòà ñå ðàçãëåæäàò îòêúì ïðîèçõîä, ñëîâîîáðàçóâàòåëåí ñòðîåæ,
ñåìàíòèêà, ôîíåòè÷íî âàðèðàíå â áúëãàðñêèòå íàðîäíè ãîâîðè è òåðèòîðèàëíî
ðàçïðîñòðàíåíèå íà íàçâàíèÿòà íà ðàçëè÷íèòå âàðèàíòè íà ÷åðâåíèÿ öâÿò (÷åð-
âåí, àëåí, êðúâåí, áðîæäåí, âèíåí, ðóåí, îãíåí, áàãðåí, êúðìúçåí, ïåìáåí è ìí.
äð.) âúðõó ìàòåðèàë îò Àðõèâà çà áúëãàðñêè èäåîëîãè÷åí ðå÷íèê ïðè Êàòåäðàòà
çà áúëãàðñêè åçèê íà â ÑÓ „Ñâ. Êëèìåíò Îõðèäñêè”.

Êëþ÷îâè äóìè: ñëîâîîáðàçóâàòåëåí âàðèàíò, ôîíåòè÷åí âàðèàíò,
ñåìàíòè÷íà ïðîìÿíà.

Colour differentiation is one of the features characterising the human eyesight;
the colour-blind are regarded as suffering from a serious disability, and debarred
from working in some professions. However, we don’t all perceive colour in the
same way, as reflected by the great diversity of names for colours in different
languages. The names for the colours in many cases originate from the names of
things (substances) which are characterised by the specific colour, like Polish
bordo ‘maroon’ (the colour of Bordeaux, the red wine), popielaty ‘(ash)grey’
(adjective, derived from the noun popió³ ‘ash’); Bulgarian êàôÿâ ‘brown’ (literally:
the colour of coffee), a calque from Turkish kahverengi < kahve ‘coffee’ + rengi
‘colour,’ and many others. The subject of this paper are the names for the colour
red and shades of red in the dialects of Bulgarian. My paper is based on material
from the Archive of the ideographic dictionary of Bulgarian, in the Chair of
Bulgarian at the University of St. Kliment Ohridsky in Sofia.
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Normally, the Bulgarian standard language uses the name ÷åðâåí ‘red,’
which is a common Slavonic word, cf. Polish czerwony, Czech cervený, Serbo-
Croatian crven, crvljen, Ukrainian ÷åðâåíè¿, ÷åðâîíè¿. From the grammatical
point of view, this name is an adjective (originally the past participle of the verb
*cü¼viti, *cü¼vljª) ‘to dye with kermes (obtained from the kermes ilices insect),’
thus the original meaning is ‘dyed with kermes.’1 This name, and its phonetic
variants ÷úðâåí, ÷àðâåí, ÷èðâåí, is the most widespread in the Bulgarian dialects.
It is known in the following places:

1. Variant ÷åðâåí: Ëîçåí (region of Sofia), ×óêà æåëåãîçèå (Êîñòóðñêî
– Greek Macedonia), Âèøîâãðàä, Òðúñòåíèê (Ïëåâåíñêî), Èõòèìàíñêî,
Êî÷îâî (Ïðåñëàâñêî), Ñìîëÿíîâöè (Ìîíòàíñêî), Âúðáèíà (Ñìîëÿíñêî),
Ðóñåíñêî, Äeðìàíöè (Ëîâåøêî), Äðàãàíîâî (Ãîðíîîðÿõîâñêî), Ñú÷àíëè
(Ãþìþðäæèíñêî – South Thrace – on the territory of Greece);

2. Variant ÷úðâåí: Ìå÷êà (Íèêîïîëñêî), Ìîìèíà áàíÿ (Êàðëîâñêî),
Âðàöà, Ãîë. Øèâà÷åâî (Ñëèâåíñêî), Ðóñîêàñòðî (Áóðãàñêî), ×åðíà ãîðà
(×èðïàíñêî), Öðúí÷à (Ïàçàðäæèøêî), Ðîñåí (Áóðãàñêî), Ñèíèòoâî (Ïà-
çàðäæèøêî), Ãîëèíöè (Ëîìñêî), Àñåíîâî (Ïëåâåíñêî), Íîâî ñåëî (Òðîÿí-
ñêî), Ãîëåö (Ëîâåøêî), Êîñòóðñêî (South Macedonia – on the territory of
Greece), Ñìîëÿíîâöè (Ìîíòàíñêî), Ñòðåçèìèðîâöè (Òðúíñêî), Ñòàí÷åâî,
Êóðèëî (Ñîôèéñêî), Õúðñîâî (Ìåëíèøêî), Êîðíèöà (Áëàãîåâãðàäñêî),
Äóïíèøêî, Çàâîé (ßìáîëñêî), Èñïåðèõîâî (Ïàçàðäæèøêî), Âàñèëîâöè
(Ëîìñêî), Äðÿíîâî, Êàðíîáàò;

3. Variant ÷àðâåí: Ìîìêîâî (Ñâèëåíãðàäñêî), ×àêàëè (Åëåíñêî),
Êðèñëîâî (Ïëîâäèâñêî);

4. Variant ÷Àðâåí: Äðàãàíîâî (Ñëèâåíñêî), Íîâî ñåëî (Ðóñåíñêî),
Øèøêîâöè (Åëåíñêî);

5. Variant ÷èðâåí: Ìîìêîâî (Ñâèëåíãðàäñêî), Âèíîãðàä (Âåëèêîòúð-
íîâñêî), Ïðåñëàâåí (Ñòàðîçàãîðñêî), Èçâîð (Ðàçãðàäñêî);

6. Variant ÷ðåí: Ãðàíèòîâî (Áåëîãðàä÷èøêî).
This name also occurs in modified phonetic forms like ÷îàí, which is

observed in the following places: Ìàëîðàä (Îðÿõîâñêî), Ñòóáåë (Ìîíòàí-
ñêî), Ìèëàíîâî, Ãîëÿìî Áàáèíî (suburbs of Sofia), Õàéðåäèí (Âðà÷àíñêî).

1 See: Franciszek S³awski, S³ownik etymologiczny jêzyka polskiego, Vol. I, Kraków,
1952-56, p. 119-120.
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Nevertheless, the most widespread adjective for the colour ‘red’ is a form
characterised by Serbian phonetics: öúðâåí. Since it occurs on almost the entire
territory of Bulgaria (especially in the western part of the country, but also in the
east, for instance in the district of Targovište), its detailed localisation will be
neither discussed nor mapped in this article.

The prefixal formation âúç÷åðâåí meaning ‘pale red’ has been observed in
the following places: Àéäåìèð (Ñèëèñòðåíñêî), Ïàñêàëåâåö (Ïàâëèêåíñêî).
The same adjective, but meaning ‘dark red’ is documented for Òðúñòåíèê
(Ïëåâåíñêî), ×àêàëè (Åëåíñêî). The latter has been recorded in the Archive
as âú̀̀ñ÷àðâ˜í.

The name (adjective) ÷åðâåíèêàô (which in the standard Bulgarian means
‘russet-red’ and is written ÷åðâåíèêàâ) is found in the district of Kostur (Sou-
thern Macedonia, on the territory of Greece), in the districts of Ichtiman, Vraca,
Troyan and in the following places: ßêîðóäà (Ðàçëîæêî), Áðåçíèê, Òðúñòåíèê
(Ïëåâåíñêî), Èñêðåö (Ñîôèéñêî). This name is observed in Òèõîìèðîâî
(Ñòàðîçàãîðñêî) in the phonetic form ÷úðâåíèêúô, and in Êîíöè (Ñòàðîçà-
ãîðñêî) in the form öúðâåíèêúô. ×åðâåíèêàâ is a derivative from ÷åðâåí,
created by the suffix -èêàâ, which derives adjectives from another adjectives and
enriches the deep structure of the derivative by a semantic component meaning
‘minor intensity’2.

The name ÷èðâèíèêüîð, observed only in Ðîáîâî (ßìáîëñêî) is not a
typical formation, formed by the suffix -èê-üîð which is unknown in standard
Bulgarian (this suffix is not recorded by the Authors of Ãðàìàòèêà íà
áúëãàðñêèÿ åçèê).

The names ÷åðâåíàê and öðúâë‘èô occur in isolated points: the former in
×åðíîãîðîâî (Ïàçàðäæ.), the latter in Ãþåøåâî (Êþñòåíäèëñêî). As regards
the derivational structure of the word ÷åðâåíàê, it is the derivative from the
basic adjective ÷åðâåí, created by the suffix -àê. Normally in Bulgarian, this
suffix gives rise to nouns (from the adjectival, numeral, verbal and nominal stems),
but not adjectives, thus from the morphological point of view this formation is a
noun (but functions as an adjective).

The adjective öðúâë‘èô is formed by the productive suffix -ëèâ, which
creates adjectives from verbal and nominal stems in standard Bulgarian. It is

2 See. Граматика на българския книжовен език, т. II Морфология, София 1983,
p. 152.
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clear that the derivational base of this name is öðúâ ‘worm’, and the phonetic
form (presence of the syllabic ¼ and the consonant c) indicates the Serbian origin
of the derivational base, which is not a surprise in view of the location (western
Bulgaria, near the border with Serbia).

Alongside the names for ‘red’ described above, the Bulgarian dialects are
characterised by a variety of names for this colour created from other derivational
bases. The most frequent are the names for ‘red’ derived from the noun êðúâ
‘blood’ by association with the colour of blood. This adjective is noticed in the
following phonetic variants:

1. êðúâåí in: the districts of Sofia and in the following places: Âðàáåâî
(Ëîâåøêî), ßñíà ïîëÿíà (Áóðãàñêî), Áðàêíèöà (Ïîïîâñêî), Åëåíà, Êî-
íóø, Áðåñòîâèöà (the last two places are in the district of Plovdiv);

2. êðåâåí Ñòóáåë (Ìîíòàíñêî);
3. êàðâåí: the Rhodopes;
4. êðàâ˜í (Îðÿõîâñêî);
5. êðÀâåí: Êàëóãåðîâî (Ïàçàðäæèøêî).
A shortened name êðúí has been recorded in the industrial town Kremikovci

(near Sofia).
The names áðîæäåí in the district of Strandñ a and áðîæäàâ in Ìîìèíî

(Âàðíåíñêî) are semantically connected with ‘blood’, but it is a distant relation-
ship. These adjectives has been derived from the noun áðîæä ‘the madder plant’
(Rubia tinctoria) by the suffixes -åí // -àâ. This name has equivalents in other
Slavonic languages, cf. Serbo-Croatian broæ, Ukrainian áði÷ ‘to dye red’ and the
Polish verb broczyæ ‘to bleed, to flow (of blood)’. This name (according to BER)
does not have a well-defined etymology3. In the western part of Bulgaria in
Ãúðëÿíî (Êþñòåíäèëñêî) this name has been observed in the phonetic form
áðîê used with the preposition: ó áðîê ‘very dark red’. This phonetic form
indicates the influence of Macedonian, where the Common Slavic tj develops
into ƒ (in Bulgarian ù).

The name âèíåí ‘red, the color of red wine’ has been recorded only for one
place: Ïëî÷à (Áîñèëåãðàäñêî – in Serbia). This name originates from noun
âèíî ‘wine’. Another name of the ‘red’ used only in the context of wine is ðóåí,
observed in Ðóñàëÿ (Âåëèêîòúðíîâñêî). This name (in the phonetic variant

3 See my paper:  Названията за кафяв цвят в българските говори [in:] Български
език, год. XLVIII/1999/2000, кн. 4-5, с. 144.
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ðóèí) also occurs in Elena (near Veliko Tarnovo). In standard Bulgarian this
name is used only in the phrase ðóéíî âèíî ‘good, clear red wine’. Nevertheless,
the adjective ðóåí is observed in Áúëãàðñêè åòèìîëîãè÷åí ðå÷íèê with the
following meanings: 1. ‘yellow-red’, 2. ‘ripening’ (of a ripening broad bean). The
word comes from Common Slavic *rujny and this one from *rujü ‘Royal Purple’
(the smoketree, Rhus cotinus, a plant the leaves of which are added to wine to
improve the red colour), thus ðóéíî âèíî is ‘a good red wine’4.

Another adjective meaning ‘red’ (more exactly, the dark red colour of wine)
based on the name of French Bordeaux, is áóðîäîâî ‘Bordeaux red, claret,’
occurs in Ìàíàñòèðèùå (Îðÿõîâñêî).

Another name for ‘red,’ based on similarity to its designate, is ïèïåðàô,
observed in Êîíîìëàäè (Áëàãîåâãðàäñêî). This adjective is derived from the
noun ïèïåð ‘red pepper’ by the adjective-forming suffix -àâ. Thus, the meaning
is ‘the colour of red pepper’.

The name àðàêîñàí, observed in Áúëãàðåíå (Ëîâåøêî) is also based on
the color of its designate, the aromatic alcoholic drink arrack (the name is also
observed in the phonetic variant úðúêîñúí in Êðúâåíèê [Ñåâëèåâñêî]). The
derivative structure of this adjective is difficult. The suffix -îñàí is not listed in
Ãðàìàòèêà íà áúëãàðñêèÿ êíèæîâåí åçèê (ò. II Ìîðôîëîãèÿ, Ñîôèÿ
1983), hence this adjective should be treated as the past participle from the verb
àðàêîñà ‘to saturate with arrack’ thus the meaning of the formation is ‘arrack-
coloured’. Actually, arrack is not red, but a russet-gold colour, which may indi-
cate that the primitive peoples inhabiting the Balkan peninsula, were not very
accurate about colour discrimination.

The name áîçåí ‘red’ (only on the colour of wool), observed in Ñâåòëåí
(Ïîïîâñêî) may be another vestige of the Proto-Bulgarians’ not very accurate
colour differentiation. It is the adjective, created from the noun áîçà ‘a millet
drink’ by the productive suffix -åí. Nevertheless, this drink is not red, but has a
beige colour (something between the colour of cocoa and coffee with milk), thus
the presence of this formation in the files of names of ‘red’ is surprising.

Another name, based on the colour of its designate is æóæåð ‘deep red’,
occurring in: ×åðíîãîðñêî (Ðàçëîæêî), Ïàíàãþðñêî. This name is in a noun
form (though usually adjectives are used as the names of colours), which in

4 See: Български етимологичен речник, ред. Мария Рачева, Тодор Тодоров,
София 2002, т. 6, s. 337, 340 (further BER).
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dialects means ‘cicada, cicada orni’ (in standard Bulgarian the word for the
cicada is æúòâàð). As I am not a biologist, I cannot confirm the colour of this
designate, which is represented by a black-and white diagram in the Polish
encyclopaedia Wielka encyklopedia powszechna. This name is also observed in
the phonetic form æóæëåí from the name of the same insect if form æóæåë
(with the same suffix).

The name ñóðîâåí, recorded for the area around Ïåùåðà (Ðàäîìèðñêî
is also based on similarity to the colour of its designate – raw meat (especially
beef), which is red. This adjective is derived from another adjective ñóðîâ ‘raw’.

The name îãíåí ‘deep red’, observed in Âåëè÷êîâî (Ïàçàðäæèøêî)
arose by association with the colour of a phenomenon. It comes from the noun
îãúí ‘fire’ (the colour of fire is close to red), and it is from the Common Slavic
*ogúnü and has equivalents in Indo-European languages, for instance; Latin
ignis, Sanscr. agni-, Germanic: Old High German ovan, German ofen, English,
Dutch oven, Old Islandish, Norwegian ogn, Swedish ugn5.

In particular places there are occurrences of names for ‘red’ or shades of red
like ðóìÿíî (in: Äåáåëåö [Âåëèêîòúðíîâñêî]), which comes from <*rumìnú6

 *rudú (the latter word has a Germanic origin, comp: German rot, Swedish
röd, English red).

There are records for two places, Îðìóòàæêî and Áîòåâãðàä, of the
Common Slavonic name ðèæ  * rydjü  Ie. *rud×os7.

The adjective èíäèíåí, recorded in ×åðâåíà âîäà is quite unexpected as
the name for ‘red’. It comes from the Greek ‘indigo’ a bluish-purple
colour. The reason for the change of meaning in this local dialect is unknown.

Another name meaning ‘dark red’, recorded for the town Êîòåë, is áàãúð.
This name comes from Old Church-Slavonic áàãúðú ‘red, purple colour’. This
adjective is unknown in standard Bulgarian, but there is a noun áàãðà ‘colour,
pigment (especially red)’ and a verb áàãðÿ ‘to dye, to paint red’ (other meanings
occur in regional dialects). It comes from IE. *bhógh-ro ‘to soak, to wet’8  (the
later development of the meaning: ‘to soak in pigment, to dye’). In the standard

5 See: A. Bañkowski, Etymologiczny s³ownik jêzyka polskiego, vol. 2, Warszawa 2000,
and Kluge, Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, 23. Auflage, 1999, p. 597.

6 The word rumiany ‘red’also occurs in Polish.
7 See: BER, vol. 6, p. 252.
8 See: BER, red. В. Георгиев, vol. 1, София 1971, p. 24 - 25.
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Bulgarian there is an adjective áàãðåí ‘red, dark red, purple’ (in the form of the
past participle of the verb áàãðÿ).

The name øàðåí means ‘colourful, gaudy’ in standard Bulgarian. At
Íåäåëèíî (Ìàäàíñêî) in the Rodopes this name has been recorded meaning
‘bright-red’. Thus, it is regarded as a modification of the meaning, from ‘colourful,
gaudy’ to the name for a specific colour, ‘bright-red’. Red (especially bright red)
is one of the brightest colours hence the meaning ‘colourful’ and ‘red’ may be
expressed by the same word.

Another word recorded in the Archive of the ideographic dictionary for
the same place is øÊëÊí, the origin of which is not certain. It is probably a loan
from Turkish, from Tur. þelel ‘stain’, and the shift of meaning from ‘pied, spotted,
gaudy’ to ‘red’ effected in the same way as for øàðåí. The word øàðëàõ has
been recorded for ‘red’ in Ãúðëÿíî (Êþñòåíäèëñêî). It comes from øàð ‘colour,
paint, stain’, however the suffix -ëàõ is unknown in standard Bulgarian. In some
places, like ×åðíà ãîðà (×èðïàíñêî), ßâîðîâî (Ñòàðîçàãîðñêî), Ïàçàð-
äæèøêî, Ñúðíèöà (Äîñïàòñêî), Ìàëêî Òúðíîâî, Çåëåíèêîâî (Ïëîâäèâ-
ñêî) this name is observed in the form øàëàô (øàëåô), without the consonant r.

The adjective àëåí ‘red’, recorded for ßêîðóäà, Ëÿâà ðåêà (Ñòàðîçà-
ãîðñêî), Èíçîâî (ßìáîëñêî), Äèêàíÿ (Ðàäîìèðñêî) comes from Turkish al,
but is created by the productive Bulgarian (or more generally Slavonic) suffix
-åí. There is a record for the district of Pernik and for Çåëåíèãðàä (Tðúíñêî)
of the name àëàâ, derived from the same root by the productive suffix -àâ. The
adjective àëäàíîâ, the origin of which is difficult to explain, has been recorded
for Øèøêîâöè (Êþñòåíäèëñêî).

The adjective êúðìúçåí recorded for Ïàìóê÷èè (Ñòàðîçàãîðñêî, Øó-
ìåíñêî), Ñâèëåíãðàä (Õàñêîâñêî), Ãîëèíöè (Ëîìñêî), Äðàãîåâî (Ïðå-
ñëàâñêî), Êàñïè÷àí (Íîâîïàçàðñêî), Ãàáðîâî (in variant êúìúçåí in Ìàð-
êîâî (Øóìåíñêî), Äðàãîåâî (Ïðåñëàâñêî) also has a Turkish provenience.
It comes from Turkish kýrmýzý ‘carmine red’ and is derived by the suffix -åí.
Kúðìúçîâ, originating from the same stem but derived by the suffix -îâ, is
recorded for Êàëîôåð (Central Bulgaria, in the Central Balkan Dialect) for
‘red’. An adjective derived from this stem karmazynowy is also known in Polish.
Another name with a Turkish provenience is áàêúðëèâ, recorded for the district
of Samokov. It is derived from the Turkish bakýr ‘copper’, by the productive
Bulgarian suffix -ëèâ.
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Another Oriental word, which often occurs in Bulgarian local dialects is
ïåìáÿí (and its phonetic variants). It has been observed in the following places:

1. In its basic form – ïåìáÿí: Âúðáèöà (Ïðåñëàâñêî), Àâðåí (Âàðíåí-
ñêî), Âèíèöà è Ãðàäèíà (Ïëîâäèâñêî), Ïåøà÷íèöè (Òðúíñêî), Âîéíåæà
(Âåëèêîòúðíîâñêî), Ëåâñêè (Âàðíåíñêî), Ìèëîñëàâöè (Òðúíñêî), Ìåðè-
÷ëåðè (Õàñêîâñêî), Êàëèïåòðîâî (Ñèëèñòðåíñêî), Ðàçãðàä, Áúëãàðåíå
(Ëîâåøêî).

2. In the following phonetic variants:
a): ïèìáÿí: Åíèíà (Êàçàíëúøêî),
b): ïèìáÿíó: Ãåøàíîâî (Äîáðè÷êî),
c): ïåìáâí: Êðèâíÿ (Ðàçãðàäñêî), Ïåðíèê,
d): ïåìïÿí: Ðàéêîâñêà ì. (Òðîÿíñêî),
e): ïÊìáÊí: Ñìîëÿí,
f): áèìáåí: Âîäåí (Åëõîâñêî), district of Sofia, Ñêîáåëåâî (Ñëèâåí-

ñêî), Êàëèìàíèöà (Áåðêîâñêî),
g): áåìáåí: Ìàëîðàä (Îðÿõîâñêî), Êàëèìàíèöà (Áåðêîâñêî),
h): áèìáÿí: Àñåíîâî (Âåëèêîòúðíîâñêî).

This name comes from uninflected adjectival form ïåìá˜ (also functioning
as a noun) ‘deep pink, pale red’, ‘the wild columbine plant Thalictrum aquilegriae’,
which is a loan from Turkish pembe (the same meaning), from Turkish penbe
‘cotton’ and the Turkish word from Persian pänbä ‘cotton’9  (Škaljiæ explains the
meaning of Turkish pembe as ‘pink’). The phonetic variants concerning sono-
rousness // sonorouslessness can be explained by the assimilation in Bulgarian of
p – b > b – b and p – b > b – b.

The formation áèìáèëåí, created with the suffix -èëåí has been observed
in ßêîâî (Êîñòóðñêî – in Greek Macedonia), and another record for the same
place is the compound-word ãóëïåìáèåí which consist of ãóë ‘rose’ (borrowed
from Turkish gül ‘rose’ which comes from Persian gul ‘rose’) + ïåìáåí. In
Âàñèë Ëåâñêè (Ïëîâäèâñêî) this name occurs with the suffix -àâ (ïèìïÿâ).
There is a record for the Õúðñîâî area of the name ïåìáåë£åí, and áåìáåë £àí
for Ñòóáåë (Ìîíòàíñêî).

9 This word is also noticed in Serbo-Croatian: pènbe, penbelija, rum. pembe, pembeu,
Romanian pembé, and it may be acknowledged as lexical Balkanism (see: BER, vol. 5, Sofia
1999, p. 145.).
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The name ãþíãåë£åí meaning ‘russet-red’ undoubtedly has a Turkish pro-
venience, but it is difficult to establish the word-source. The etymological dictio-
nary of Bulgarian (BER) does not have an entry for this word. It originates prob-
ably from the Turkish compound word gün ‘sun’ + gel- ‘go, come, follow’, and
therefore the meaning can be explained as ‘the colour of the rising sun’10. This
name has been observed in Åëåøíèöà (Ðàçëîæêî) and in the phonetic variant
ãóíãåëèåí in Ïîëÿíîâöè (Ïàíàãþðñêî) where the meaning is precisely ‘red’.

Another Oriental name for ‘red’, òóðóíŸåâ has been recorded in Ðàñîâî
(Ëîìñêî). This word comes from Turkish turunçu ‘orange (colour)’, which in
turn comes from turunç, -cu ‘a type of bitter orange’ (and is created in Bulgarian
by the suffix -åâ). In this case there is a modification of meaning – the shift of
sense to another colour, because ‘orange’ and ‘red’ are different colours (though
some orange varieties have deep red pulp). The name òóðóí÷àí ‘dark red’,
differing from òóðóíŸåâ by the suffix -àí (instead of -åâ) and by the
sonorouslessness of the vowel, has been recorded for the area of Íåäåëèíî
(Öàðèáðîäñêî) beyond the borders of Bulgaria (in Serbia).

The name ðèìèçˆí ‘red, russet-red, crimson’, observed in many places, viz.
Òðîÿí, Âðàáåâî (Ëîâåøêî), Ãðàäíèöà (Ñåâëèåâñêî), Àáëàíèöà (Ëîâåø-
êî), Ñåííèê, Êðúâåíèê (Ñåâëèåâñêî), Áúëãàðåíå (Ëîâåøêî), has also an
Oriental origin. This word has also been entered in Stefan Ilchev’s dictionary of
rare, archaic and dialectal words 11. This dictionary cities the following forms:
õðèìèñ and õðèìèçåí in the following meanings: ‘purple’, ‘orange-red’. It points
out that this adjective also exists in Serbo-Croatian (in the forms grimiz, grimizan).
According to P. Skok, this word derives from Turkish kýrmýzý ‘crimson red’,
which in turn comes from Arabic qermasi (occurring in Serbo-Croatian in the
18th century as krýœmizan) 12. The loss of the initial consonant shows that origi-
nally it must have been the consonant ch, which disappears in many of the
Bulgarian dialects (and – obviously – in Macedonian, and often in Serbian).

Another name for ‘red,’ found in Íà÷åâî (Öàðèáðîäñêî – beyond the
borders of Bulgaria) is äóç. This word is difficult to explain. It seems to have a

10 Explained by the author of this article.
11 Ðå÷íèê íà ðåäêè, îñòàðåëè è äèàëåêòíè äóìè â ëèòåðàòóðàòà íè îä XIX è XX

âåê, Ñîôèÿ 1974, p. 549.
12 See: P. Skok, Etimologijski rjeènik hrvatskoga ili sprskoga jezika, vol. I, Zagreb 1971, p.

618.
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Turkish equivalent düz, but its impossible to be sure that this Bulgarian dialectal
name originally stems from this Turkish word, because of the considerable semantic
distance. Namely, this adjective means ‘homogeneous’, ‘monochromatic’. In his
monograph A. Škaljiæ lists the word düz ‘homogenous, moderated’, but he also
has the Turkish derivative düzen ‘lipstick (and other ladies’ cosmetics)’, which
may be evidence that this Bulgarian dialectal word from originally came from
Turkish, as lipstick is usually a homogeneous shade of red.

Another word for ‘red’ included in the Archive of the ideographic dictionary
is äîðèåñò, which is encountered in the district of Tran (there is a remark that
it concerns only the colour of a horse). Probably it concerns a sorrel horse (in
Polish cisawy) – a pale red, but not quite red. This word (in the uninflected form
äîðèÿ) also has an entry in the dictionary of rare, archaic and dialectal words13,
which says that this word comes from Turkish doru ‘dark red (of a horse)’14.

The adjective òåíäåðèñ ‘red’, found in Äðàãàíîâî (Ãîðíîîðÿõîâñêî) accor-
ding to the Archive of the ideographic dictionary, is also an Oriental loan, from
Turkish tencere ‘copper pot’. In Standard Bulgarian the usual for this is the noun
òåíäæåðà ‘pot’ (pots traditionally were made of copper), hence the name of ‘red’
is based on similarity to the colour of copper, which is close to red (russet red).

The presence of the adjective ðîø ‘red’ in the district of Kostur (Greek-
Macedonia, the southernmost Macedonian dialect) is a little surprise for me.
This name has been borrowed from Romanian roþu ‘red’, which is not listed in
BER, but Greek Macedonia has not border with Romania. The Aromanian dialects
(Southern Macedonia) may by a source of this name.

It is well-known in Slavonic linguistics that Bulgarian has borrowed a large
part of its vocabulary from Russian, but it applies only to standard (literary)
Bulgarian. Nevertheless, the adjective êðàñåí appears in one regional dialect
(Ñåëàíîâöè [Âðà÷àíñêî]), borrowed directly from Russian êðàñíûé (adjec-
tives in Bulgarian occur in a simple, short form, but in a compound, long form in
Russian).

Some names of ‘red’ are encountered on such a small area that they are
present only in part of just one town, for example åðåáàò, which occurs only in

13 Ðå÷íèê íà ðåäêè, îñòàðåëè è äèàëåêòíè äóìè â ëèòåðàòóðàòà íè îò XIX è XX
âåê, Ñîôèÿ 1974, p. 113.

14 It is explanation by Türkçe-bulgarca sözlük (Òóðñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê), Ñîôèÿ
1982, p. 112.
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one quarter of the city of Lom (according to the Archive). In standard Bulgarian
this word applies only to hens and mean ‘spotty hen’ (a dark grey hen with white
spots). This name goes back to Common Slavic *ìrêbü, *erêbü ‘hazel hen’ (cf.
Polish jarz¹bek), and is derived by the suffix -àò.

The name ðèãåñò occurs in Ãîñòèëÿ (Ïëåâåíñêî), but is not entered in
BER. This word probably comes from the name of the plant (herb) ‘Origanum
vulgare (oregano) – Bulgarian ðèãàí (ðèãåí, ðèãà), which in turn comes from
modern Greek ß(oregano).

The presence of the adjective ïëàâ as a name for ‘red’ (occurring in:
ßðîñëàâöè [Ïåðíèøêî], Êîíñêà [Áðåçíèøêî], Ãðàäíèöà [Ñåâëèåâñêî],
Àáëàíèöà [Ëîâåøêî], Áîãäàíîâî (Ñëèâåíñêî), Ðàäóé [Ïåðíèøêî]) is very
surprising. Normally, this word means quite another colour, namely ‘beige’ or
‘fawn’. This adjective occurs in other Slavonic languages, cf. Serbo-Croatian plâv,
Slovenian plav, Czech plavý, Polish p³owy, Upper Sorbian p³owy, Ukrainian
ïîëîâèé, Russian ïîëîâèé. It comes from Common Slavic *palvú. In the lan-
guages listed above this adjective means ‘fawn, beige, pale yellow’, which is quite
different from red15.

The name ãàðà encountered in Thrace (Òðàêèéñêî), usually in the form ãàð,
means another colour, ‘grey’, ‘ash-grey’. However, it derives from the root *gar-,
*gor-, which is present in words like: *gorìti ‘to burn’, *goriti ‘to (make something)
burn’ (a causative verb) or *ñ er-, comp. Polish gorzeæ ‘to burn’, ¿ar ‘glow’16. Hence,
this name may be interpreted as the ‘colour of fire, glow’ and also as the ‘colour of
ash’, thus it can have the meaning both of ‘red’ and ‘(ash)-grey’.

Another name for ‘red’ which the Archive registers for Ùèïñêî (Âàðíåíñêî)
is êí’ÿñ. The phonetic notation shows that it should be êíÿç (from Russian
êíÿçü), which in standard Bulgarian means ‘duke, prince’. Nevertheless, the use
of this word (noun) as a name of ‘red’ is quite unexpected and it may be ex-
plained only by its metaphorical resemblance to the traditional red (purple)
colour of royal apparel17.

15 See: Z. Rusek, op. cit., p. 143.
16 See: Andrzej Bañkowski, Etymologiczny s³ownik jêzyka polskiego, vol. 1, Warszawa

2000, p. 458 and Z. Rusek, op. cit. p. 144.
17 Like in Polish kolor biskupi ‘violet-red, purple’ (but it is an adjective).

IV. ÄÐÓÃÈ ÎÁËÀÑÒÈ



587

As I collected my material from the Archive of the ideographic dictionary
of Bulgarian, I became convinced that there are more names for ‘red’ in the
regional dialects of Bulgarian the origins of which I found difficult to explain.
This applies to the following lexemes: ôèíäèéú (recorded for the districts of
Haskovo and Asenovgrad), âàêúë (for the district of Veliko Tãrnovo), ñìðàäëè-
êúô (for Ñòàí÷åâî [Ñèëèñòðåíñêî]), âàëÿê (for Ãîöå Äåë÷åâ and Èëèíäåí
[Ãîöåäåë÷åâñêî], èçáðóíä’úí (Îïàí, Êîëàðîâî [Ñòàðîçàãîðñêî]), öúëóãðàø-

êè (Ñóõèíäîë [Ïàâëèêeíñêî]), ñêóòà (occurring in Ñòàðîçàãîðñêî).

Zbigniew Rusek. Autor is a slavist-linguist. I gra-
duated in 1991 year, and in 1996 obtained the scien-
tific degree of doctor. From the 1st of January to teh
30th of Nowember I was a researcher in the Polish
Academy of Sciencies (Institute of Slavic Philology)
and now I am unemployed. I have published approx.
30 articles and 2 books, and 3 books are waiting for
publications.
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Explanation of signs:
Map 1:

   êíÿñ  ðèãåñò  êðàñåí  äîðèåñò  ðèìèçàí  òóðóíŸåâ

  ãàðà  åðåáàò  òåíäåðèñ äóç  òóðóí÷àí  ãóíãåëèåí

 àëåí  ðîø  øàðåí  øåëåí  øàðëàõ  øàëàô

 áàãúð  ðèæ ðóìÿíî  îãíåí ñóðîâåí áîçåí

 àðàêîñàí  ïèïåðàô  ðóåí  áóðîäîâî  âèíåí ôèíäèéú

âàêúë ñêóòà  âàëÿê  ñêðàäëèêúô

áðîæäåí, áðîæäàâ, áðîê  êúðìúçåí (with var.) æóæåð (with var.)

 ïåìáÿí (with variants)  êðúâåí (with var.)  èçáðóíäúí

öúëóãðàøêè

Map 2:

 ÷åðâåí  ÷úðâåí  ÷àðâåí ÷ˆðâåí  ÷èðâåí

÷ðåí ÷îàí âúç÷åðâåí ÷åðâåíèêàâ

÷åðâåíèêüîð  ÷åðâåíàê ÷ðúâë’èô
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